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บทคดัยอ่ 

บทความนีÊมุง่นําเสนอผลการศกึษาการเล่นทางภาษาในบทสนทนามกุตลก
ชวนขนั ในรายการวทิยุ “EFM94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” ทีÉออกอากาศ
ทางสถานีวทิยุกระจายเสยีงกองทพับก ททบ. คลืÉนความถีÉ 94 เมกะเฮริ์ต  
และระบบออนไลน์ 24 ชั Éวโมง  บทสนทนาดงักล่าวมลีกัษณะของการเล่น
ทางภาษาทีÉเกดิขึÊนในระดบัความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาษากบัความหมาย
ซึÉงเกดิขึÊนทั Êงในระดบัเสยีง ระดบัคํา และระดบัโครงสรา้งวลแีละประโยค 
เป็นความจงใจเล่นกับความกํากวมของความหมายเพืÉอสร้างความ
สนุกสนาน ด้วยการสนอปมปัญหาผ่านเรืÉองราวเหตุการณ์ทีÉสอดรบักบั
ทฤษฎอีารมณ์ขนั โดยพาความคดิผูฟั้งใหห้ลงไปในทางใดทางหนึÉงพรอ้ม
ความคาดหมายว่าเรืÉองราวเหตุการณ์จะดําเนินไปตามทางทีÉตนคาดคิด 
จากนั ÊนจงึคลีÉคลายปมปัญหาเพืÉอจบการสนทนาด้วยการหกัมุมหนัไปอีก
ทางหนึÉงอย่างรวดเร็วทนัททีนัใดและพลกิไปจากความคาดหมายทีÉผู้ฟัง
คาดคิดไว้ ทําให้เรืÉองราวเหตุการณ์เหล่านั Êนกลายเป็นความตลก สร้าง
อารมณ์ขนัใหเ้กดิขึÊนแก่ผูฟั้ง 
 

Abstract 

This article presents the study results of language play and humorous 
conversations in ‘EFM94 Arom Dee Pleng Dee Tuk Naew’ radio 
programme broadcast on the Royal Thai Army Radio Station 94 
MHz and online 24 hours. The conversations demonstrate language 
play between language form and meaning at sound, word, phrase, 
and sentence levels. It shows their intention to play with ambiguity 
in meanings in order to be humorous. It is carried out by the hosts 
presenting the crux of the problem through a situation that accords 
with the theory of humour before misleading listeners who expect 
that the situation will continue as they think. Finally, the problem is 
resolved in order to end the conversation with a sudden twist that 
is contrary to the listeners’ expectation. Thus the story becomes 
humorous for the listeners. 
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1.  ทีÉมาและความสาํคญัการวิจยั 

ภาษาโดยทั Éวไปใช้เพืÉอสืÉอความหมาย แต่บางครั Êงผู้ใช้ภาษาอาจมิได้ต้องการใช้เพืÉอสืÉอ

ความหมายอย่างตรงไปตรงมา แต่ตอ้งการใชเ้พืÉอจุดประสงคส์าํคญัอืÉนคอืเพืÉอใชเ้ป็นเครืÉองมอืทําใหเ้กดิ

ความสนุกเพลดิเพลนิ ซึÉงคนไทยมคีวามสามารถยิÉงดา้นนีÊ สามารถเล่นกบัภาษาหาความเพลดิเพลนิหรอืความ

ขบขนัด้วยวธิต่ีาง ๆ (นววรรณ พนัธุเมธา, 2539) และดว้ยความรกัสนุกของคนไทยจงึทําใหค้นไทยเล่น

สนุกไปกบัหลายสิÉงหลายอย่าง รวมถงึการเล่นสนุกกบัภาษาทีÉทาํใหเ้กดิการใชภ้าษาในมติทิีÉมกีารเล่น

กบัองค์ประกอบบางอย่างในภาษา ทําให้ได้เห็นความคิดสร้างสรรค์ ความ สามารถและไหวพริบ

ปฏภิาณของผูใ้ชภ้าษา ทั Êงยงัแสดงถงึภูมปัิญญา คุณค่าของภาษาและทําใหเ้หน็บทบาทอกีแง่มุมหนึÉง

ของภาษาในสงัคมไทย การเล่นทางภาษาในภาษาไทยจงึเป็นลกัษณะการใชภ้าษาทีÉโดดเด่นสอดคล้อง

ไปกบัลกัษณะของสงัคมและวฒันธรรมไทย (ศริพิร ภกัดผีาสขุ, 2558)    
ด้วยลกัษณะนิสยัคนไทยทีÉชอบความสนุกสนานเพลิดเพลนิ ประกอบกบัความสามารถและ

เชาวไ์วไหวพรบิปฏภิาณดา้นการใชภ้าษาไทย ปัจจุบนัจงึมรีายการวทิยุกระจายเสยีงซึÉงไดร้บั ความ

นิยมรายการหนึÉง ในเครอืบรษิทั เอ-ไทม ์มเีดยี ไดแ้ก่ รายการ “EFM 94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” ได้

สร้างสรรค์รูปแบบความบนัเทิงขึÊนเป็นบทสนทนาสั Êน ๆ ทีÉมีมุกตลกชวนขนั เพืÉอให้ความสุขความ

สนุกสนาน สรา้งรอยยิÊมเสยีงหวัเราะ ทาํใหผู้ฟั้งเกดิอารมณ์ดตีามเอกลกัษณ์ของรายการ  

บรษิัท เอ-ไทม ์มเีดยี คอืบรษิัทผู้ผลติรายการวทิยุกระจายเสยีงรายใหญ่เป็นอนัดบัหนึÉงของ

ไทยและเป็นบรษิทัทีÉเริÉมการออกอากาศผ่านเวบ็ไซต์เป็นรายแรก ทําให้มผีู้รบัฟังได้ทั Éวประเทศและทั Éว

โลกผ่านอนิเทอร์เน็ต จากนั Êนพฒันาจนมแีอปพลเิคชั Éนการฟังผ่านโทรศพัท์มอืถือ มคีลืÉนวทิยุทีÉได้รบั

ความนิยมถึง 3 คลืÉน ได้แก่ 1) Chill FM 89 เปิดเพลงไทยสากลแนวฟังสบาย 24 ชั Éวโมง 

ออกอากาศเฉพาะช่องทางอนิเทอรเ์น็ตทั Êงเวบ็ไซต์ แอปพลเิคชนั Atime Online และ Chill Online ใน

ระบบปฏบิตักิารไอโอเอสและแอนดรอยด ์2) Greenwave 106.5 FM เปิดเพลงฟังสบายและจดักจิกรรม

สิÉงแวดลอ้มและสงัคม ออกอากาศคลืÉนความถืÉ 106.5 เมกะเฮริต์และระบบออนไลน์ทุกวนั 24 ชั Éวโมง 3) 

EFM 94 อารมณ์ดี รายการสาระบนัเทงิ การสมัภาษณ์ดารา ศิลปินและเปิดเพลงออกอากาศคลืÉน

ความถีÉ 94.0 เมกะเฮริต์และระบบออนไลน์ 24 ชั Éวโมง และเป็นคลืÉนแรกของไทยทีÉออกอากาศในระบบ

ดจิทิลั ปัจจุบนัมผีูด้าวน์โหลดแอปพลเิคชั Éน เอ-ไทม์ ออนไลน์ เกอืบ 3 ลา้นผูใ้ชง้าน และมผีู้ฟังมากกว่า 

15 ลา้นคนในแต่ละเดอืน (https://marketeeronline.co) 

จากการสงัเกตเปรยีบเทยีบเนืÊอหาและรปูแบบรายการทั Êง 3 รายการ พบว่า รายการ “EFM 94 

อารมณ์ดี เพลงดีทุกแนว” เป็นรายการทีÉมีความโดดเด่นด้านความบันเทิงและสร้างความสนุกสนาน

เพลดิเพลนิใหแ้ก่ผูฟั้งมากทีÉสุด ดว้ยรปูแบบเนืÊอหาหลากหลายนอกเหนือไปจากการเปิดเพลงไทยสากล

ร่วมสมยั อันได้แก่ การพูดคุยสาระบันเทิง การสมัภาษณ์ดารา ศิลปิน นักร้อง ทอล์คโชว์ ทีÉสร้าง

ความสุขสนุกสนานสรา้งรอยยิÊมเสยีงหวัเราะแก่ผูฟั้งจนเป็นเอกลกัษณ์ของรายการ และหนึÉงในรูปแบบ
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ของรายการทีÉผู้ศกึษาสนใจเป็นพเิศษ คอื รูปแบบบทสนทนาสั Êน มุกตลกชวนขนัทีÉนํามาออกอากาศ

คั Éนทุกช่วงตน้และกลางชั Éวโมงหลงัขา่วสั Êนตน้รายการของสถานี เป็นเสยีงสนทนาของชายหญงิทีÉโต้ตอบ

กนัด้วยเรืÉองราวรอบตัวในชวีติประจําวนั ด้วยคําพูดสั Êน ๆ เพยีง 2-3 ประโยค แต่เนืÊอหากระชบัได้

ใจความและจบการสนทนาแบบรวดเรว็ชนิดหกัมุมพลกิความคาดหมายในแบบทีÉผูฟั้งคาดไมถ่งึจนทาํให้

กลายเป็นเรืÉองราวของความตลกขบขนัในตอนจบสรา้งอารมณ์ดใีหเ้กดิขึÊนแก่ผูฟั้ง โดยเสยีงสนทนาเรืÉอง

ต่าง ๆ จะนํามาออกอากาศในรายการซํÊามากกว่าหนึÉงครั ÊงสลบักบัเรืÉองใหม่ทีÉทยอยทําขึÊนใหม่     

จากการพจิารณาพบว่าความตลกขบขนัในบทสนทนาเหล่านั Êนส่วนใหญ่เกดิจากสิÉงทีÉเรยีก ว่า 

การเล่นทางภาษา ซึÉงแมจ้ะเป็นเรืÉองทีÉมผีูศ้กึษามาแลว้ แต่ขอ้มูลประชากรในการศกึษาครั ÊงนีÊมลีกัษณะ

รูปแบบและช่องทางการสืÉอสารทีÉแตกต่างซึÉงกวา้งขวางครอบคลุมกลุ่มคนฟังมากขึÊน ดว้ยเป็นประชากร

ศกึษาทีÉออกอากาศผ่านสืÉอวทิยุกระจายเสยีงและผ่านสืÉอออนไลน์พรอ้มกนั 24 ชั Éวโมง ทีÉเขา้ถงึผู้ฟังได้

กวา้งขวางมากขึÊนและสะดวกยิÉงขึÊน ดว้ยเหตุนีÊ ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาบทสนทนามุกตลกชวนขนัในรายการ 

“EFM94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” โดยจะศกึษาดา้นการเล่นทางภาษาและการสืÉออารมณ์ขนั โดยใช้

กรอบแนวคิดและทฤษฎีเกีÉยวกบัการเล่นทางภาษาและการสืÉออารมณ์ขนั เพืÉอให้เห็นมุมมองใหม่ๆ 

เพิÉมขึÊนต่อไป   

 

2. วตัถปุระสงคแ์ละขอบเขตการวิจยั   

เพืÉอศึกษาวเิคราะห์การเล่นทางภาษาและการสืÉออารมณ์ขนัในบทสนทนามุกตลกขบขนั ทีÉ

ออกอากาศในรายการวิทยุ “EFM94 อารมณ์ดี เพลงดทีุกแนว” ช่วงเดอืนธนัวาคม 2562 ถึงเดอืน

กุมภาพนัธ ์2563 รวม 3 เดอืน มขีอ้มลูบทสนทนาทั ÊงสิÊน จาํนวน 68 บทสนทนา   

 

3. ระเบียบวิธีวิจยั 

           การศกึษานีÊเป็นการศึกษาวจิยัเชงิพรรณนา(Descriptive research) โดยใช้บทสนทนาจาก

รายการวทิยุ “EFM94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” ทีÉออกอากาศทางสถานีวทิยุกระจายเสยีงกองทพั บก 

ททบ. ระบบดิจทิลั คลืÉนความถีÉ 94.0 เมกะเฮริต์และออนไลน์ 24 ชั Éวโมง ในเดอืนธนัวาคม 2562 ถึง

กุมภาพนัธ ์2563 จํานวน 68 ขอ้มลู เป็นประชากรในการศกึษา โดยเป็นลกัษณะของบทสนทนาโต้ตอบ

กนัระหว่างชายหญงิดว้ยนํÊาเสยีงสอดรบักบัเนืÊอหาเรืÉองราว อารมณ์ความรูส้กึและเหตุการณ์ ส่วนใหญ่

ฝ่ายชายเป็นผูม้บีทบาทในการเริÉมเรืÉองและมฝ่ีายหญงิเป็นผูฟั้งและสืÉอสารกลบัเพืÉอจบการสนทนาอย่าง

รวดเรว็แบบหกัมุมผดิพลกิความคาดหมายชนิดผูฟั้งคาดไม่ถงึจนกลายเป็นความตลกขบขนั  การศกึษา

มขีั Êนตอนการดาํเนินงาน ดงันีÊ 

 3.1 สาํรวจศกึษาเอกสารหนงัสอืและงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้ง 
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 3.2 เกบ็รวบรวมประชากรทีÉจะศกึษาและจดบนัทกึเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 3.3 วเิคราะหจ์ดัจําแนกขอ้มลูตามกรอบแนวคดิทฤษฎ ี

 3.4 เขยีนรายงานผลการศกึษาและสรุปอภปิรายผล 

         

4. กรอบแนวคิดและทฤษฎี 

4.1 การเล่นทางภาษา 

ศิริพร ภักดีผาสุก (2558) อธิบายการเล่นทางภาษาไว้ว่า  คือการจงใจใช้หรือจัดการ

องคป์ระกอบของภาษาในลกัษณะทีÉแปลกแตกต่างไปจากการใช้ภาษาปกตเิพืÉอสร้างความสนุก สนาน

หรอืเพืÉอวตัถุประสงคอ์ืÉน ดงัประโยคต่อไปนีÊ  

1) “เขาทาสบีา้นทีÉซืÊอเมืÉอเดอืนกอ่น”  

2) “แว่นตาเกีÉยวกบัอะไร” 

ประโยค 1) “เขาทาสบี้านทีÉซืÊอเมืÉอเดอืนก่อน” หากถามว่าเกิดอะไรขึÊนเมืÉอเดอืนก่อน กอ็าจได้

คําตอบว่า เขาทาสบีา้น กไ็ด ้หรอื เขาซืÊอบ้าน กไ็ด ้ทีÉเป็นเช่นนีÊเพราะประโยคดงักล่าวเป็นประโยค

กํากวมสามารถตคีวามหมายได้มากกว่าหนึÉงความหมาย ความหมายแรก คอื เขาทาสบี้าน เมืÉอเดอืน

ก่อน กไ็ด ้และความหมายทีÉสอง คอื เขาซืÊอบา้นเมืÉอเดอืนก่อน กไ็ด ้ประโยค 2) “แว่นตาเกีÉยวกบัอะไร” 

คนทีÉไม่เคยเล่นปรศินาคาํทายอาจตอบว่าเกีÉยวกบัสายตา แต่ในทีÉนีÊคอืปรศินาคาํทายคาํตอบคอื ห ูเพราะหู

เป็นทีÉยดึเกาะของขาแว่นตา     

สงัเกตไดว่้า ประโยค 1) และ 2) มสี่วนทีÉเหมอืนกนัคอืเป็นประโยคทีÉเกดิความกํากวม สามารถ

ตคีวามไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย ประโยค 1) เกดิความกาํกวมทีÉทาํใหต้อ้งตคีวามว่าเกดิ อะไรขึÊนเมืÉอ

เดือนก่อนระหว่าง เขาทาสบี้านเมืÉอเดอืนก่อน กบั เขาซืÊอบ้านเมืÉอเดือนก่อน ประโยค 2) เกิดความ

กํากวมทีÉคําว่า เกีÉยวกับ ในความหมายของคําประสม กบั ความหมายของวลี หากเป็นคําประสม 

หมายถงึ เกีÉยวขอ้งหรอืเนืÉอง (แว่นตาเนืÉองกบัสายตา) แต่หากเป็นวล ีหมายถงึ อาการสิÉงทีÉงอเป็นขอ

นําไปเกาะตดิหรอืเกีÉยวไวก้บับางสิÉง แต่ส่วนทีÉแตกต่างกนัของประโยคทั Êงสอง คอืทีÉมาของความกํากวม 

ประโยค 1) เป็นความกํากวมทีÉเกดิขึÊนจากความผดิพลาดหรอืเกดิจากขอ้บกพร่องในการสืÉอสารซึÉงผูใ้ช้

ภาษาอาจไม่ทนัสงัเกต ส่วนประโยค 2) เป็นความกาํกวมทีÉเกดิจากความจงใจและตั Êงใจทําใหเ้กดิความ

กาํกวมขึÊน ประโยค 2) หากเปลีÉยนประโยคคําถามใหม่ว่า “เมืÉอสวมแว่นตาขาของแว่นเกีÉยวกบัอะไร” 

เช่นนีÊจะไม่เป็นปรศินาคําทาย แต่เพืÉอเล่นทางภาษาผู้พูดจงึจงใจดดัแปลงวธิีการพูดให้ส ั Êน พูดให้

กาํกวม พูดใหผู้ฟั้งเขา้ใจไขวเ้ขวว่า แว่นตาย่อมต้องเนืÉองกบัสายตา เพืÉอเฉลยคําตอบแบบหกัมุมใหผ้ดิ

ไปจากความคาดหมายของผูฟั้งดว้ยคําตอบว่า“หู” เช่นนีÊจะทําใหก้ลายเป็นความตลกขบขนั ประโยค 2) นีÊ

เองทีÉเป็นตวัอย่างของสิÉงทีÉเรยีกว่า “การเล่นทางภาษา” เพราะเป็นความจงใจและตั Êงใจเขา้ไปจดัการหรอื

ดดัแปลงกบัองคป์ระกอบของภาษาบางอย่างเพืÉอวตัถุประสงคบ์างประการ 
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ลกัษณะสาํคญัของการเล่นทางภาษาประกอบดว้ยลกัษณะสาํคญั 5 ประการ ไดแ้ก่ 1) เกดิจาก

ความจงใจหรอืตั Êงใจ มใิช่จากความบงัเอญิหรอืจากความขอ้บกพร่องในการสืÉอสารของผู้ใช ้ภาษา 2) 

ต้องมีการเลือกสรรคําเพืÉอใช้บิดองค์ประกอบของภาษาอนัจะก่อให้เกิดลกัษณะสร้างสรรค์    3) มี

ลกัษณะทีÉโดดเด่นต่างไปจากการใชภ้าษาปกตซิึÉงผูใ้ชภ้าษายอมให้เกดิการสืÉอสารแบบผดิแผกแตกต่าง

ไปจากการสืÉอสารปกตใินชวีติประจําวนัทั Éวไป 4) มกัสมัพนัธก์บักรอบการเล่น (play frame) ซึÉงส่วน

ใหญ่เป็นการใชภ้าษาทีÉปรากฏในสถานการณ์ไม่จรงิจงั หรอืในปรบิททีÉเอืÊอใหเ้กดิการสืÉอสารในรูปแบบ

ผดิแผกแตกต่างจากการสืÉอสาร ในชวีิตประจําวนั 5) มกัสมัพนัธ์กบัสงัคมและวฒันธรรม ในสงัคมทีÉ

ต่างกนัอาจมกีารเล่นทางภาษาแตกต่างกนั แต่การเล่นมกัเป็นส่วนหนึÉงทีÉมบีทบาทหน้าทีÉต่อสงัคมและ

วฒันธรรมนั Êน ๆ   

การพจิารณาระดบัของการเล่นทางภาษาสามารถพจิารณาไดจ้ากระดบัของภาษา ซึÉงทั Éวไป

แบ่งเป็น 2 ระดบั คอื ระดบัรูปภาษา และระดบัความหมาย รูปภาษา หมายถึง ตวัอกัษร อกัขระหรอื

เสยีง ความหมาย หมายถงึ สิÉงทีÉรูปภาษานั ÊนสืÉอความถงึ การเล่นทางภาษาอาจเกดิในระดบัรูปภาษา 

ระดบัความหมาย หรอืเกดิระดบัความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมาย กไ็ด ้ ระดบัของการเล่น

ทางภาษาจงึแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ระดบั คอื การเล่นในระดบัรูปภาษา การเล่นในระดบัความหมาย และ

การเล่นในระดบัความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมาย 

4.1.1 การเล่นในระดบัรูปภาษา เกดิจากการเล่นกบัเสยีงสมัผสัต่าง ๆ ทั Êงเสยีงสมัผสัสระ

เสยีงสมัผสัพยญัชนะหรอืสมัผสัอกัษร และเสยีงสมัผสัวรรณยุกต์ รวมถงึการผวนคาํ  

 1) การเล่นเสยีงสมัผสัสระ ไดแ้ก ่การเล่นคาํมเีสยีงคลอ้งจองกนัทีÉเสยีงสระ  

 

ตวัอย่าง 1  

  “เจา้ของตาลรกัหวานขึÊนปีนตน้   ระวงัตนตนีมอืระมดัมั Éน    

เหมอืนคบคนคาํหวานรําคาญครนั         ถา้พลั Êงพลนัเจบ็อกเหมอืนตกตาล”  

 

คําทีÉเล่นเสยีงสมัผสัสระ ไดแ้ก่ “ตาล-หวาน-คาญ” เล่นเสยีงสมัผสัสระอา คําว่า “อก-ตก” เล่น

เสยีงสมัผสัสระโอะ 

2) การเล่นเสยีงสมัผสัพยญัชนะหรอืสมัผสัอกัษร ได้แก่ การเล่นคํามเีสยีงคลอ้งจองกนัดว้ย

เสยีงพยญัชนะตน้  

ตวัอย่าง 2 

“เมืÉอมั Éงมมีากมายมติรหมายมอง      เมืÉอมวัหมองมติรมองเหมอืนหมหูมา  

เมืÉอไมม่มีติรหมางเมนิไมม่องมา               เมืÉอมอดมว้ยหมหูมาไมม่ามอง” 
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คาํทุกคาํในทุกวรรค เล่นเสยีงสมัผสัพยญัชนะตน้ อกัษร ม 

3) การเล่นเสยีงวรรณยุกต์ ไดแ้ก่ การเล่นเสยีงวรรณยุกต์ทีÉแตกต่างกนัในคําทีÉมพียญัชนะต้น 

สระและตวัสะกดเหมอืนกนั โดยไล่เรยีงไปตามระดบัเสยีงวรรณยุกต ์  

 

ตวัอย่าง  

“บวัตูมตมุตุ่มตุ้มกลางตม          สงูส่งทงทานลมลม่ลม้   

แมลงเมา้เมา่เมาฉมซมซราบ               รรููรู่ร้มิกม้พาดไมไ้ทรทอง    

เขาขนัคคูู่คูเ้คยีงสอง                เยืÊองย่างนางยงูทองท่องท้อง    

ทวิทุ้งทุ่งทุงมองมจัฉพราศ                   เทาเท่าเท้ายางหยอ้งเลยีบลิÊมรมิทาง 

 

คํา “ตุมตุ่มตุ้ม” เล่นเสยีงวรรณยุกต์สามญั-เอก-โท ตามลําดบั  “ลมล่มล้ม รูรู่รู ้ คูคู่คู ้ทอง

ท่องทอ้ง” เล่นเสยีงวรรณยุกตส์ามญั-โท-ตร ีตามลําดบั “เม้าเม่าเมา เทาเท่าเทา้” เล่นเสยีงวรรณยุกต์

ตร-ีโท-สามญั ตามลาํดบั 

4) การเล่นคาํผวน คาํผวนเป็นลกัษณะพเิศษอย่างหนึÉงของภาษาไทย เป็นลกัษณะของการสบั

เสยีงเมืÉอผู้พูดพูดเรว็ๆ ลกัษณะลิÊนพนักนั ทําให้เกดิการสลบัพยางค์ แต่การสบัเสยีงทุกชนิดไม่ใช่คํา

ผวน การสบัเสยีงบางอย่างเท่านั ÊนทีÉเป็นคําผวน การสบัเสยีงทีÉเป็นคําผวนม ี2 แบบ คอื   1) การสลบั

เฉพาะเสยีงพยญัชนะต้นระหว่างพยางค ์โดยจะเปลีÉยนเฉพาะองคป์ระกอบพยญัชนะต้น เช่น “ตะกรา้” 

เป็น “กะตร้า” 2) การสลบัระหว่างเสยีงตวัสะกดระหว่างพยางค ์แต่คงพยญัชนะต้นไว้  เช่น “สายตา

ยาว” เป็น “สาวตายาย” การจะเรยีกว่าเป็น “คําผวน” ได ้ ต้องเกดิจากความตั Êงใจและมกีารดดัแปลง

องค์ประกอบของภาษาเพืÉอเหตุผลบางอย่างเช่นเพืÉอให้เกดิอารมณ์ขนั เพืÉอให้ภาษาสุภาพเมืÉอพูดคํา

หยาบ เพืÉอให้เกดิความคล้องจอง หรอืเพืÉอเป็นรหสัภาษาใช้สืÉอสารกนัเฉพาะในกลุ่ม และด้วยเหตุผล

ประการหลังทีÉใช้เพืÉอเป็นรหสัสืÉอสารเฉพาะในกลุ่มนีÊเอง ทําให้การใช้คําผวนมีคุณค่าในฐานะเป็น

วฒันธรรมทางภาษาทีÉน่าภาคภูมใิจ เพราะเป็นปรากฏการณ์ทีÉเกดิจากการดดัแปลงองค์ประกอบของ

ภาษาเพืÉอนํามาใชใ้นวตัถุประสงคไ์ดห้ลากหลาย  

 

 

 

ตวัอย่าง  คาํผวนโครงสีÉสุภาพของสนุทรภู่              

เฉน็งไอมาเวิÊงเว่า  วู่กา                          

รูกบักาวเมงิแต่ยา            มู่ไร ้                   

ปิดเซน็จะมซู่า                เคราทู่                
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เฉะแต่จะตอบให ้            ชพีมว้ย มงัระณอ   

 

แปลความว่า       

ไฉนเอง็มาเว่าเวิÊง     ว่ากู                                                        

ราวกบักมูาแต่เยงิ(ป่า)      ไม่รู ้

เป็นศษิยอ์ย่ามาสู ้           ครูเฒ่า 

ชอบแต่จะเตะให ้            ชพีมว้ย มรนงั 

 

ตวัอย่าง  คาํผวนในปรศินาคาํทาย 

อะไรเอ่ย เจ๊กขาย ไทยเขยีน (คาํตอบ เทยีนไข) 

 อะไรเอ่ย ว่าแตน (คาํตอบ แว่นตา) 

 

ตวัอย่าง  คาํผวนในเพลง    

ไหนลองซ ินิลองไซ ้กห็ย่านกนัมาตั Êงนู เรากอ็ยู่กนัมาตั Êงนาน  

กอ็ํÉาออกมาซกัเคย เธอกเ็อ่ยออกมาซกัคาํ เหย่ยมาอายฉนัลา เธอกอ็ย่ามาอายฉนัเลย                       

                                                       (เพลงไรก้นัมกั บ่ามอ็ก: วงนูโว) 

 

4.1.2 การเล่นในระดบัความหมาย คอื การเล่นกบัการใชโ้วหารความเปรยีบ เป็นการพลกิ

แพลงภาษาใหแ้ปลกออกไปจากการใชภ้าษาปกต ิก่อใหเ้กดิจนิตภาพ มรีสกระทบใจ กระทบความรูส้กึ

และกระทบอารมณ์ โวหารความเปรยีบมดีงันีÊ 1) อุปมา (Simile) การเปรยีบสิÉงหนึÉงเหมอืนกบัอกีสิÉงหนึÉง 

โดยใช้คําเชืÉอมทีÉมีความหมายเช่นเดียวกบัคํา “เหมือน” ตัวอย่าง “ปัญญาดุจดงัอาวุธ” 2) อุปลักษณ์ 

(Metaphor) การนําสิÉงหนึÉงมาเปรยีบว่าเป็นอกีสิÉงหนึÉง โดยกล่าวเป็นนัยใหเ้ขา้ใจเอง ตวัอย่าง “ขอเป็น

เกอืกทองรองบาทา ไปจนกว่าชวีนัจะบรรลยั” 3) ปฏพิากย ์ (Paradox) การนําถ้อย คําทีÉความหมาย

ตรงกนัข้ามหรอืขดัแย้งกนัมากล่าวร่วมกนัอย่างกลมกลนืกนัเพืÉอเพิÉมความหมายใหม้นํีÊาหนักมากขึÊน 

ตวัอย่าง “เลวบรสิุทธิ Í” 4) อตพิจน์ (Hyperbole) การกล่าวเกนิจรงิเพืÉอใชเ้น้นความรูส้กึ ตวัอย่าง “คดิถึง

ใจจะขาด” 5) บุคคลวตั (Personification) การกล่าวถงึสิÉงไม่มชีวีติหรอืสิÉงมชีวีติทีÉไม่ใช่มนุษยใ์ห้แสดง

กริยิาอาการความรูส้กึไดร้าวกบัเป็นมนุษย ์ตวัอย่าง “พระธรณีตอีกด้วยตกใจ โลกบาลถอนฤทยัไม่อาจ

มอง” 6) สญัลกัษณ์ (symbol) การเรยีกชืÉอสิÉงใดสิÉงหนึÉงโดยใช้คําอืÉนมาแทนและใช้จนเขา้ใจโดยทั Éวกนั 

ตวัอย่าง “แสงสว่าง” แทน สตปัิญญา 7) นามนยั (Metonymy) การใชค้ําหรอืวลบ่ีงลกัษณะหรอืคุณสมบตัิ

ของสิÉงใดสิÉงหนึÉงแทนอกีสิÉงหนึÉง เป็นการดงึลกัษณะบางส่วนของสิÉงหนึÉงมากล่าวหมายถงึทั Êงหมด เช่น 

“ฉตัร” หมายถงึ กษตัรยิ ์8) อธนิามนัย (Metonymy) การจาระไนของหลายอย่างทีÉมลีกัษณะเหมอืนหรอื
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คลา้ยกนัมากล่าวนําและสรุปความ หมายรวมโดยใชช้ืÉอเรยีกรวม ๆ แทนสิÉงใดสิÉงหนึÉง คนใดคนหนึÉง 

หรอืกลุ่มบุคคลใดกลุ่มบุคคลหนึÉง ตวัอย่าง “เลอืดสุพรรณวนัก่อนเคยร้อนรุ่ม หลั Éงลงรุ่มฉาบดนิทุกถิÉนฐาน” 

9) สทัพจน์ คอื การเลยีนเสยีง (Onematoboeia) เช่น เลยีนเสยีงดนตร ีเลยีนเสยีงสตัว ์ตวัอย่าง “ตะแลกแต๊

กแต๊ก ตะแลกแต๊กแต๊ก กระเดืÉองดงัแทรกสาํรวลสรวลสนัต”์ 10) ธรรมาธษิฐาน คอืการยกบุคคลขึÊนเป็น

หลกัในการอธบิาย อย่างเช่นการยกเรืÉองพญามารเพืÉออธบิายเรืÉองกิเลส (โลภ โกรธ หลง) 11) อุปมา

นิทศัน์ การใชเ้รืÉองราวหรอืนิทานประกอบเพืÉอขยายความหรอืแนะโดยนัย ให้ผู้อ่านเขา้ใจชดัเจนแจ่ม

แจ้งในแนวคดิ หลกัธรรมหรือขอ้ปฏบิตัิ ตวัอย่าง “เรืÉองนีÊเข้าทํานอง หมาป่ากบัลูกแกะ นั Éนเอง” 12) 

ไวพจน์ คําทีÉเขยีนต่างกนัแต่มีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน ตัวอย่าง “ดอกไม้ = มาล ีผกา 

บุปผาชาต ิบุหงา” (วนัทนา คนัธสร, 2560) 

4.1.3 การเล่นในระดบัความสมัพนัธ์ระหว่างรปูภาษากบัความหมาย ไดแ้ก่ การทําใหรู้ป

ภาษา (รูปเขยีน) หรอืเสยีงอ่านหนึÉงชุด สามารถตคีวามไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย ซึÉงสมัพนัธก์บัการ

สร้างความกํากวมทีÉทําให้เกดิการตีความได้มากกว่าหนึÉงอย่าง เรียกว่า “การเล่นคํา” คอืการเล่นกบั

ความกาํกวมซึÉงเป็นกลวธิแีละเป็นภาวะทีÉเกดิขึÊนจากการทีÉรูปหนึÉงรูป สามารถนําไปสู่การตคีวามหมาย

ไดต้ั Êงแต่สองความหมายขึÊนไป นักภาษาแบ่งความกํากวมออกเป็น 2 ชนิด คอื 1) ความกํากวมทาง

อรรถศาสตร ์(Semantic ambiguity) คอื ความกํากวมทีÉเกดิขึÊนตามธรรมชาตขิองการใชภ้าษาซึÉงผูใ้ช้

ภาษาไม่ไดเ้จตนาหรอือาจไม่รูส้กึว่าเกดิความกํากวม 2) ความกํากวมอย่างจงใจ (perceived ambiguity) 

เป็นความกํากวมทีÉผู้พูดจงใจและตั Êงใจสรา้งขึÊนเพืÉอใหเ้กดิการตีความได้มากกว่าหนึÉงอย่าง โดยเขา้ไป

จดัการสร้างองคป์ระกอบแวดล้อมต่าง ๆ ของขอ้ความ อนัจะทําให้สามารถตีความได้มากกว่าหนึÉง

ความหมาย การเล่นคําในระดับความสมัพันธ์ระหว่างรูปภาษากับความหมายนีÊ เป็นการเล่นกับ

ความหมายซ้อนหรือความกํากวม เป็นรูปแบบหนึÉงทีÉเกิดจากการเลือกใช้คําหรือวลหีนึÉงทีÉสามารถ

เชืÉอมโยงไปสูค่วามหมายสองความหมายซึÉงไม่เกีÉยวขอ้งกนัไดใ้นเวลาเดยีวกนั  

การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมาย เกดิขึÊนไดใ้น 3 

ระดบั 

 

1) การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัเสยีง    

2) การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัคาํ   

3) การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัโครงสรา้งวลแีละประโยค   

 

1) การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัเสียง เกดิจากการเขา้ไปจดัการกบัองค ์ประกอบของ

ภาษาในระดบัเสยีง โดยเลอืกใชค้าํทีÉมเีสยีงซึÉงสามารถตคีวามหมายไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย  
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ตวัอย่าง 4                     

“ตน้อะไรมสีองกอ”      

 

คําตอบคอื ต้นกก ในทีÉนีÊคําทีÉมเีสยีงซึÉงสามารถตคีวามไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย คอืคําว่า กอ 

ผูฟั้งอาจสงสยัว่าต้นอะไรเหตุใดตอ้งมสีองกอ แต่แทท้ีÉจรงิผูถ้ามไม่ไดต้ั Êงใจหมายถงึ กอ ทีÉแปลว่ากระจุก

หรอืมดัของต้นไมท้ีÉอยู่ดว้ยกนั แต่หมายถงึอกัษร ก ไก่ เสยีงของคํา กอ จงึสามารถตคีวามหมายไดส้อง

ความหมาย ความหมายแรก เป็นความหมายของคําลักษณนาม หมายถึง กระจุกของต้นไม ้

ความหมายทีÉสอง หมายถึงเสยีงของอกัษร ก ไก่ กอ ในทีÉนีÊจงึเกดิความกํากวมทีÉเสยีงเพราะทําใหส้ืÉอ

ความหมายไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย     

2) การเล่นกบัความกาํกวมในระดบัคาํ คอืการเลอืกใชค้ําหนึÉงคําทีÉสามารถสืÉอความหมาย

ไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย เพืÉอสรา้งความไขวเ้ขว  

 

ตวัอย่าง 5                   

“อะไรเอ่ย มตีารอบหวัแต่เอาตวัไม่รอด” 

 

คําตอบคอื สบัปะรด ผู้ทีÉไม่เคยเล่นหรอืไม่เคยไดย้นิปริศนาคําทายนีÊมาก่อนอาจตอบว่าสตัว์

ประหลาดหรือตวัประหลาด เพราะถ้าเป็นคนหรอืสตัว์จะมตีาเพยีงคู่เดยีว ส่วนทีÉเล่นกบัความกํากวม

จากความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมายระดบัคําคอื “หวั” และ “ตา” เพราะเป็นคําทีÉสามารถ

ตคีวามหมายไดส้องความหมาย หวั ในทีÉนีÊหมายถงึ หวัคนหรอืหวัสบัปะรด กไ็ด ้ตา ในทีÉนีÊหมายถงึ ตา

คนหรอืตาสบัปะรด กไ็ด ้   

3) การเล่นกบัความกาํกวมระดบัโครงสร้างวลีและประโยค เป็นการสร้างความกํากวม

ดว้ยการใชค้าํพดูดว้ยวลแีละประโยคแบบสั Êนๆ ทาํใหส้ามารถตคีวามไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย 

ตวัอย่าง  6                     

1) “อะไรอยู่ขา้งหน้า”     

2) “คนเกบ็ค่าผ่านทางชืÉออะไร”     

 

ประโยค 1) “อะไรอยู่ขา้งหน้า” คําตอบคอื หู อาจมคีนตอบว่าสิÉงทีÉวางหรอืเห็นอยู่ด้านหน้า 

ประโยคนีÊกํากวมสามารถตีความหมายได้สองความหมาย ความหมายแรก เป็นความหมายของคํา

ประสม หมายถึง ด้านหน้าทีÉเราอยู่ ความหมายทีÉสอง เป็นความหมายของบุพบทวล ีหมายถึง ด้านขา้ง

ของใบหน้า เป็นความกํากวมระดบัโครงสร้างทีÉทําให้สามารถตีความได้มากกว่าหนึÉงความหมาย 

ประโยค 2) “คนเกบ็ค่าผ่านทางชืÉออะไร” คําตอบคอืชืÉอ พอด ีเพราะมป้ีายตดิไวท้ีÉตูค้นเกบ็เงนิว่า “กรุณา
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เตรยีมเงนิให้พอด”ี อนัทีÉจรงิ “พอด”ี ในทีÉนีÊไม่ใช่ชืÉอเฉพาะทีÉหมายถึงคน แต่เป็นวเิศษณ์วล ีทําหน้าทีÉ

ขยายบทกรยิา “เตรยีมเงนิ” แต่ดว้ยการจดัวางโครงสรา้งประโยคแบบสั Êนๆ เพืÉอใหเ้กดิความกํากวม ทํา

ใหต้คีวามหมายไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย จงึกลาย เป็นความสบัสนไขวเ้ขว เช่นนีÊคอืความจงใจสรา้ง

หรอืจดัการกบัโครงสรา้งของภาษาเพืÉอใหเ้กดิความกาํกวม 

การสร้างความกํากวมทีÉเกิดจากความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับความหมายในระดับ

โครงสรา้งวลแีละประโยค นอกเหนือจาก “การเล่นคํา” ยงัรวมถึง “คําเลยีนเสยีง” ทีÉหมายถึงคําทีÉมรีูป

ภาษากบัความหมายตรงกนั เช่นคาํว่า คลกิ ซึÉงมรีปูเหมอืนกบัเสยีง คลกิ ทีÉไดย้นิ 

           4.2 อารมณ์ขนั 

Encyclopedia Americana (1977) กล่าวถึงทฤษฎอีารมณ์ขนั 3 ทฤษฏ ีไดแ้ก่ 1) ทฤษฎกีาร

เหนือกว่าและการทาํใหด้อ้ยลง ทฤษฎนีีÊเชืÉอว่าผูค้นจะหวัเราะไดเ้มืÉอตนอยู่ในตําแหน่งทีÉเหนือกว่าผู้อืÉนและ

เมืÉอไดเ้หน็ความบกพร่องของผูอ้ืÉน ซึÉงเป็นความพยายามทาํใหผู้อ้ืÉนดอ้ยลง สอดคลอ้งกบัทฤษฎีข่มท่าน 

ของศกัดา วมิลจนัทร์ (2549) อธบิายว่า เราจะรู้สกึขําขนัเมืÉอรู้สกึเหนือกว่าผู้อืÉน 2) ทฤษฎีความไม่

เขา้กนั เชืÉอว่าผูค้นจะหวัเราะไดเ้มืÉอเหน็สิÉงไม่สอดคลอ้งกนัหรอืแตกต่างจากทีÉตนคาดหวงั สอดคลอ้งกบั 

ทฤษฎผีดิฝาผดิตวั ของ ศกัดา วมิลจนัทร ์(2549) อธบิายว่า การเอาเรืÉองทีÉเขา้กนัไม่ไดม้าอยู่ดว้ยกนัทาํ

ให้เกิดการหกัมุมจากความคาดหวงัของเราจะเกดิเป็นอารมณ์ขนัขึÊนได้  สอดคล้องกบัการพูดสร้าง

อารมณ์ขนั เรยีกว่า อารมณ์ขนัแบบผดิคาด ของวสนัต ์พงศส์ุขประดษิฐ ์(ม.ป.ป) อธบิายว่า คอือารมณ์

ขนัทีÉมกีารหกัมุมพลกิความคาดหมายหรอืผูฟั้งคาดไม่ถงึ ทาํใหเ้ดาตอนจบของเรืÉองไม่ถูก ซึÉงสอดคลอ้ง

กบักลวธิกีารเล่าเรืÉองเพืÉอสืÉออารมณ์ขนัแบบ การพาหลงทาง ของสทิธา พนิิจภูวดล (2541) และสุนันท ์

จนัทรว์เิมลอืง (ม.ป.ป.) ทีÉกล่าวไวว้่า การพาผูอ่้านหรอืผูฟั้งใหห้ลงทางโดยปูพืÊนนําความคดิไปทางหนึÉง

แลว้พาวกกลบัหนัเหไปอกีทางหนึÉงอย่างรวดเรว็แบบทนัททีนัใดจะทําใหผู้้อ่านหรอืผูฟั้งเกดิอารมณ์ขนั

ขึÊนได ้3) ทฤษฎคีวามผ่อนคลายจากการหลุดพน้ทีÉเชืÉอว่าผู้คนจะหวัเราะเมืÉอไดร้บัการปลดปล่อยจาก

ความเกบ็กดในเรืÉองต้องหา้มสอดคลอ้งกบัทฤษฎีปลดปล่อย ของศกัดา วมิลจนัทร ์(2549) อธบิายว่า 

คอือารมณ์ขนัทีÉเกดิจากการได้ปลด ปล่อยผ่อนคลายจากกฎเกณฑ ์ขอ้บงัคบั จากความทุกขก์งัวลอนั

เกดิจากการสะกดกลั Êนความรูส้กึทางเพศและความกา้วรา้ว 

 ดา้นกลวธิกีารประพนัธเ์พืÉอสรา้งอารมณ์ขนั สทิธา พนิิจภูวดล (2541) อธบิายว่าการเขยีนเพืÉอ

สืÉออารมณ์ขนัขึÊนกบัองค์ประกอบของวรรณกรรม ไดแ้ก่ เนืÊอเรืÉอง มกัเกีÉยวขอ้งกบัสงัคม อาจเป็นยุค

เก่าหรอืใหม่กไ็ด้ มกัเป็นเรืÉองล้อเลยีนเรืÉองหยาบหรอืสปัดน เหตุการณ์ มกัเป็นเหตุการณ์พลาดพลั Êง 

การเขา้ใจผดิหรอืพลกิความคาดหมาย กลวิธีเล่าเรืÉอง ประกอบดว้ย 1) การใชป้ฏภิาณเชาวน์ไวไหวพรบิ

ในการใชนํ้Êาเสยีง จงัหวะการพูดและการหยุดเงยีบไดส้อดคลอ้งกบับรรยากาศของเรืÉอง 2) การขึÊนต้น

และจบเรืÉอง แบบรวดเร็วกะทนัหนัและพลกิความคาดหมาย 3) การพาหลงทาง โดยนําความคดิผูฟั้ง

ไปทางหนึÉง แลว้วกกลบัไปอกีทางหนึÉงอย่างรวดเรว็ 4) การดดัแปลงสํานวนเก่าเพืÉอให้ไดค้วามหมาย
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ใหม่ทีÉน่าขบขนั การใช้ถ้อยคาํภาษา ไดแ้ก่ การเล่นคําแบบต่าง ๆ การใชค้ําผวน การพูดไม่ชดั พูด

การสาํเนียงบา้นนอก การพดูเสยีงสั Êนเป็นเสยีงยาวหรอืกลบักนั การใชค้ํากํากวม การใชภ้าษาถิÉน และ

การแสดงนัยกลบัหรือย้อนทางกบัสิÉงทีÉเป็นปกติวิสยั สอดคล้องกบัสุนันท์ จนัทร์วเิมลือง (ม.ป.ป) ทีÉ

กล่าวถงึการเขยีนเพืÉอสืÉออารมณ์ขนัว่า ผูเ้ขยีนอาจใชถ้้อยคําภาษาต่างระดบัเพืÉอใหเ้กดิความขดัแยง้ใน

แง่ของการใชถ้อ้ยคาํภาษา ใชค้ําศพัท ์และใชภ้าษาต่าง ประเทศแทรกปนไปกบัการใชถ้้อยคําภาษาไทย 

และ อุบลรตัน์ ศริยิุวศกัดิ Í (2536) พูดถงึการเล่นตลกหรอืสรา้งอารมณ์ขนัว่ามวีธิเีล่นกบัความหมาย 5 

ลกัษณะ ได้แก่ การเล่นตลกกบัเรืÉองในชวีติ ประจําวนั การเล่นตลกกบัภาษา การเล่นตลกกบัสามญั

สาํนึก การเล่นตลกกบัอารมณ์ความรูส้กึ และการเล่นตลกกบักลไกของชวีติ   
 

5. ผลการศกึษา 

การศกึษาพบว่า บทสนทนามุกตลกขบขนัทีÉออกอากาศในรายการวทิยุ “EFM94 อารมณ์ด ีเพลง

ดทีุกแนว” มกีารเล่นทางภาษาอนัเกดิขึÊนจากความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมายใน 3 ระดบั 

ไดแ้ก่ ระดบัเสยีง ระดบัคํา และระดบัโครงสรา้งวลแีละประโยค ดงันีÊ 

5.1 การเล่นทางภาษาจากความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมายในระดบัเสยีง ได้แก่ 

การเล่นทีÉเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระ 

 

ตวัอย่าง 7  

ชาย: วนัก่อนไปตลาดครบั ผมงีÊลืÉนหกลม้หวัเกอืบแตกเลยครบั 

หญงิ:   อา้ว แลว้คุณเดนิยงัไงละคะ 

ชาย:    กผ็มเดนิผ่านแผงผกั  

ตวัอย่างนีÊเล่นทางภาษาดว้ยการเขา้ไปองคป์ระกอบทางเสยีง ไดแ้ก่ เสยีงพยญัชนะต้นของคํา

ว่า ผกั ทีÉเป็นเสยีงพยญัชนะต้นเดีÉยว /ผ/ ใหเ้ป็นเสยีงพยญัชนะต้นควบ /ผล/ เพืÉอสืÉอความหมายถงึอกี

คาํหนึÉง ผกั คาํนาม หมายถงึพชืทีÉใชเ้ป็นอาหาร ส่วน ผลกั คํากรยิา หมายถงึใชม้อืดนัใหพ้้นตวัหรอืให้

เคลืÉอนทีÉไป ดว้ยการทีÉฝ่ายชายเริÉมบทสนทนาปูพืÊนนําความคดิผูฟั้งให้รบัรูถ้ึงภาพตลาดและเหตุการณ์

ลืÉนหกลม้ เพืÉอสรา้งความสงสยัใคร่รู้แก่ผูฟั้งถงึสาเหตุของการลืÉนหกลม้ โดยใหคู้่สนทนาหญงิเป็นผูเ้อ่ย

ถาม จากนั Êนจงึจบการสนทนาดว้ยคาํตอบหกัมุมเพืÉอสรา้งอารมณ์ขนัแบบผดิคาด ดว้ยการเล่นกบัความ

กาํกวมทางความหมายทีÉเกดิจากการเปลีÉยนเสยีงพยญัชนะต้นของคํา ดว้ยการจบการสนทนาว่า ทีÉลืÉน

หกลม้เป็นเพราะเดนิผ่านแผง ผกั>ผลกั  

 

ตวัอย่าง 8    

ชาย: ผมมจีกัรยาน 2 คนัครบั แต่อยากจะมอีกีซกัคนั 

หญงิ:   ทาํไมละคะ? 
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ชาย:   แฟนจะไดเ้หน็ผม “สามคนั” 

 

ตัวอย่างนีÊเล่นทางภาษาด้วยการเข้าไปองค์ประกอบทางเสียง ได้แก่ เสียงสระในคําหรือ

พยางคแ์รกของคํา 2 คําทีÉมคีวามหมายต่างกนั คอืคํา “สามคนั” กบั “สาํคญั” คํา สาม ประสมสระอา

เสยีงยาว เป็นคาํบอกจํานวน ส่วน สาํ ประสมสระอะเสยีงสั Êน ใชป้ระกอบหน้าพยางค ์คญั เป็น “สาํคญั” 

หมายถึง เป็นพเิศษกว่าธรรมดา บทสนทนาเริÉมดว้ยผูส้นทนาปูพืÊนให้ผูฟั้งรบัรูว้่าตนมจีกัรยานแล้ว 2 

คนั แต่ยงัอยากมเีพิÉมอกีหนึÉงคนัโดยไม่บอกเหตุผลเพืÉอใหผู้ฟั้งเกดิความสงสยัใคร่รู้ว่าเหตุใดจงึอยากมี

จกัรยานเพิÉมอกีหนึÉงคนัโดยให้คู่สนทนาฝ่ายหญิงถามกลบั จากนั Êนจงึตอบจบการสนทนาดว้ยการเล่น

กบัเสยีงสระของคําหรอืพยางค์เพืÉอเล่นตลกกบัภาษาและเพืÉอสืÉออารมณ์ขนัแบบผดิคาดว่า ทีÉอยากมี

จกัรยานสามคนัเพืÉอใหแ้ฟนเหน็ผมสามคนั > สาํคญั  

5.2 การเล่นทางภาษาจากความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาษากบัความหมายในระดบัคํา ได้แก่ 

การเล่นกบัคํามคีวามหมายกาํกวม การเล่นกบัคําพอ้งเสยีง การเล่นกบัคํามคีวามหมายกวา้งแคบ และ

การเล่นกบัคํามคีวามหมายใกลเ้คยีงกนั 

5.2.1 การเล่นกบัคํามคีวามหมายกาํกวม ไดแ้ก่ การเล่นกบัคําหนึÉงคําทีÉสามารถตคีวามหมาย

ไดม้ากกว่าหนึÉงความหมาย 

 

ตวัอย่าง 9              

ชาย: วนัก่อนเป็นวนัหยุดครบั ผมเลยไปเดนิเทีÉยววดัระฆงั 

หญงิ: แลว้คุณวดัไดย้าวเท่าไหร่คะ?                            

ชาย:   (เงยีบ) 

ตัวอย่างนีÊเล่นกบัความหมายกํากวมของคํา วดั ในทีÉนีÊสามารถตีความได้สองความหมาย   

ความหมายแรกเป็นความหมายของคํานาม หมายถึง สถานทีÉทางศาสนา ในทีÉนีÊได้แก่ วดัระฆงัโฆสติาราม 

ความหมายทีÉสองเป็นความหมายของคํากรยิา หมายถึง สอบขนาดหรอืปรมิาณของสิÉงต่างๆ ในทีÉนีÊ

หมายถงึ วดัความยาวระฆงั ผูส้นทนาชายเปิดการสนทนาดว้ยการเล่าใหคู้่สนทนาหญงิฟังว่า วนัหยุด

เขาไปเดนิเทีÉยวทีÉวดัระฆงั หมายถึง สถานทีÉทางศาสนา ตามความหมายแรก แต่หญิงคู่สนทนาหญิง

กลบัหกัมุมสรา้งอารมณ์ขนัแบบผดิคาดผูฟั้งดว้ยการถามกลบัถงึ วดั หมายถงึสอบขนาดของระฆงั ตาม

ความหมายทีÉสอง ว่าไปวดัระฆงัแลว้ไดค้วามยาวเท่าไร การสนทนาจบลงดว้ยความเงยีบอนัเนืÉองจาก

ความคาดคดิไม่ถงึ และทาํใหผู้ฟั้งเกดิอารมณ์ขนั 

 

ตวัอย่าง 10                

ชาย:  วนัก่อนครบั เจา้นายใช้ไปถ่ายเอกสาร ผมกร็บีไปถ่ายมาให้ เท่านั Êนแหละครบั ถูก

เจา้นายไล่ออกเลย  
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หญงิ:   อา้ว! ทาํไมล่ะคะ  

ชาย:   กผ็มใชโ้ทรศพัทถ่์ายครา้บบ  

 

 ตัวอย่างนีÊเล่นกับความหมายกํากวมของคํา “ถ่ายเอกสาร” ในทีÉนีÊสามารถตีความได้สอง

ความหมาย ความหมายแรก เป็นความหมายทีÉคนทั Éวไปเขา้ใจตรงกนั หมายถงึ ทําสําเนาต้นฉบบัด้วย

เครืÉองถ่ายเอกสาร ความหมายทีÉสอง ในทีÉนีÊหมายถึง ถ่ายภาพเอกสารด้วยกล้องถ่ายภาพ ผูส้นทนา

ชายเริÉมบทสนทนาดว้ยปพูืÊนใหผู้ฟั้งรบัรูว่้าเจา้นายใชเ้ขาไปถ่ายเอกสารและเขากร็บีไปทํามาให ้แต่แลว้

กลบัถูกเจา้นายไล่ออก เป็นการสรา้งความสงสยัใคร่รูแ้ก่คู่สนทนาหญงิ จากนั ÊนจบการสนทนาเพืÉอสรา้ง

อารมณ์ขนัแบบผดิคาดผูฟั้ง ดว้ยการบอกสาเหตุทีÉทาํใหถู้กเจา้นายไล่ออกว่า เป็นเพราะเขาใชโ้ทรศพัท์

(มอืถอื)ถ่าย แทนทีÉจะใชเ้ครืÉองถ่ายเอกสารอย่างทีÉคนทั Éวไปทํากนั เป็นการสร้างอารมณ์ขนัดว้ยการเล่น

ตลกกบัสามญัสาํนึก 

5.2.2 การเล่นกบัคาํพอ้งเสยีง ไดแ้ก่ การเล่นกบัคาํทีÉเขยีนสะกดคาํต่างกนั ความหมายต่างกนั

แต่ออกเสยีงเหมอืนกนั 

 

ตวัอย่าง 11 

ชาย:    เมืÉอเชา้ผมถูกตํารวจเรยีกตรวจ บอกว่าหน้าตาผมเป็น “มติร”  

หญงิ:   อา้ววว! แลว้ไม่ดเีหรอคะ 

ชาย:   ไม่ดหีรอกครา้บบ กเ็ขาสงสยัว่าผมจะเป็น “มจิฉาชพี”  

 

ตวัอย่างนีÊเล่นกบัคําสองคําทีÉออกเสยีงพอ้งคอื มติร กบั มจิ คําว่า มติร หมายถงึเพืÉอนรกัใคร่

กนั สว่นคาํ มจิ มาจาก “มจิฉาชพี” หมายถงึ คนทาํอาชพีผดิกฎหมาย คําสองคํานีÊมคีวามหมายต่างกนั 

ชายเริÉมต้นบทสนทนาปพูืÊนเรืÉองชวนใหผู้ฟั้งรบัรูว้่า เขาถูกตํารวจเรยีกตรวจเพราะหน้าตาเป็นมติร เพืÉอ

สร้างความสงสยัแก่หญิงคู่สนทนาจนทําให้ต้องถามกลบัทํานองว่ามีหน้าตาเป็นมิตรแล้วไม่ดีหรือ 

จากนั ÊนจงึจบการสนทนาแบบหกัมุมเพืÉอสร้างอารมณ์ขนัดว้ยการตอบกลบัว่า ทีÉถูกตํารวจเรียกตรวจ

ไม่ใช่เพราะมหีน้าตาเป็นมติรน่าคบ แต่เป็น “มจิฉาชพี”ภยัสงัคม   

5.2.3 การเล่นกบัคําขดัแยง้หรอืคาํตรงขา้ม ไดแ้ก่ การเล่นกบัคาํสองคําทีÉมคีวามหมายขดัแยง้

หรอืมคีวามหมายตรงขา้มกนั 

 

ตวัอย่าง 12 

ชาย:    ลูกผมครบั แกไม่เคยลอกขอ้สอบเพืÉอนเลยครบั 

หญงิ:   แหม! ดจีงัเลยนะคะ 

ชาย:   ครบั แกลอกแต่คาํตอบ!   
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ตัวอย่างนีÊ เล่นกับความหมายขัดแย้งหรือความหมายตรงข้ามของคําสองคําได้แก่คําว่า 

“ขอ้สอบ” กบัคําว่า “คําตอบ” ขอ้สอบ หมายถงึ ปัญหาทีÉตั ÊงขึÊนเพืÉอสอบความรู ้ส่วน คําตอบ หมายถึง 

คาํอธบิายหรอืชีÊแจงปัญหา ชายผูส้นทนาเริÉมบทสนทนาปูพืÊนสรา้งความเขา้ใจผดิใหคู้่สนทนาคดิไปว่า 

ลูกของเขาเป็นคนดเีพราะไม่เคยลอกขอ้สอบเพืÉอน หญงิคู่สนทนาจงึตอบกลบัดว้ยคําชืÉนชม จากนั Êนจงึ

พลกิหกัมุมสร้างอารมณ์ขนัแบบผดิคาดดว้ยการเฉลยใหท้ราบว่า ทีÉลูกของเขาไม่เคยลอกขอ้สอบของ

เพืÉอน เพราะแกลอกแต่คาํตอบเท่านั Êน   

5.2.4 การเล่นกบัคํามีความหมายคล้ายกนั ได้แก่ การเล่นกบัคําสองคําทีÉมีความหมาย

คลา้ยกนัหรอือยู่ในกลุ่มในพวกเดยีวกนั 

 

ตวัอย่าง 13 

ชาย:   รูม้ ั Êย มคีนเคยบอกผมว่าดืÉมสรุาไม่ด ี

หญงิ:   แลว้คุณตอบเขาว่าไงคะ? 

ชาย:   ผมตอบไปว่า งั Êนใชห้ลอด “ดดู” ครบั 

 

ตวัอย่างนีÊเล่นกบัคาํสองคาํทีÉมคีวามหมายคลา้ยกนั คอืคาํว่า ดืÉม และ ดดู ดืÉม หมายถงึ กนิ ใช้

แก่เครืÉองดืÉมอย่างนํÊาหรือเหล้า และ ดูด หมายถึงกินผ่านหลอด ใช้แก่เครืÉองดืÉมอย่างนํÊาหรือเหล้า 

เช่นกนั ผูส้นทนาชายสนทนาปพูืÊนนําความคดิใหห้ญงิคู่สนทนารบัรูเ้รืÉองทีÉมคีนเตือนว่า เขาดืÉมสุราไม่ด ี

เพืÉอทาํใหคู้่สนทนาฟังแลว้เกดิความคาดคดิว่าผู้ถูกเตือนคงจะตอบกลบัรบัคําเตอืนในทํานองว่า “งั Êนผม

จะลดละหรือเลิกดืÉมสุรา” แต่แล้วเขากลับหันไปเล่นกับภาษาด้วยการเลีÉยงใช้คําอืÉนแทนเพืÉอให้มี

ความหมายคลา้ยเดมิหรอือยู่ในกลุ่มในพวกเดยีวกบั ดืÉม ไดแ้ก่คําว่า ดูด แทน เป็นการปฏเิสธคําเตอืน

เพืÉอสรา้งอารมณ์ขนัแก่ผูฟั้ง 

5.3 การเล่นทางภาษาจากความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษากบัความหมายระดบัโครงสร้างวลี

และประโยค ไดแ้ก่ การเล่นกบัความกํากวมอนัเนืÉองมาจากโครงสรา้งของวลแีละประโยคทีÉใชค้ําพูดให้

ส ั Êนๆ ใหเ้กดิความกาํกวม 

 

ตวัอย่าง 14  

ชาย:   “วนัก่อนผมไปซืÊอหมปิูÊงครบั แมค่า้ถามว่า “ขา้วเหนยีวไหมคะ” 

หญงิ:   แลว้คุณตอบว่าไงคะ   

ชาย:   อ๋อ ผมกอ้ตอบไปว่า “ไมท่ราบคร๊าบ ยงัไม่ไดล้องดงึ” 

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีทีÉ 21 ฉบบัทีÉ 1 (มกราคม - มถุินายน 2564) 

454 

 

ตัวอย่างนีÊ เล่นกับความกํากวมทางโครงสร้างรูปภาษา ข้าวเหนียว ทีÉทําให้สามารถ

ตีความหมายได้สองความหมาย ไดแ้ก่ ความหมายทีÉเป็นโครงสร้างของคําประสม หมายถงึ ขา้วพนัธุ์

หนึÉง เมลด็ขุ่นกว่าขา้วเจา้ เมืÉอหุงหรอืนึÉงแลว้เมลด็จะเหนียวตดิกนั (ราชบณัฑติยสถาน, 2546 น.187) 

กบัความหมายทีÉเป็นโครงสรา้งประโยค ในทีÉนีÊใชเ้ป็นประโยคคําถามแบบตอบรบั-ปฏเิสธ  โดยการเริÉม

สนทนาใหผู้้ฟังรบัรูแ้ละเขา้ใจความหมายของ ขา้วเหนียว ในฐานะเป็นคําประสมก่อน  จากนั Êนหกัมุม

ตอนจบด้วยการเปลีÉยนการตีความจากโครงสร้างคําประสมไปเป็นการตคีวามแบบโครงสรา้งประโยค

คําถามเพืÉอใหผ้ดิแปลกไปจากการตคีวามของคนทั Éวไป โดยตีความคํา ขา้ว เป็นประธาน เหนียว เป็น

กรยิา (กริยาวเิศษณ์) เพืÉอใชถ้ามแบบตอบรบั-ปฏเิสธ จากนั Êนจึงตอบกลบัว่า “ไม่รู้ว่าเหนียวหรอืไม่ 

เพราะยงัไม่ไดล้องดงึ” เพืÉอสรา้งอารมณ์ขนัแบบผดิเพีÊยน 

 

ตวัอย่าง 15   

หญงิ:    นีÉ คุณ ๆ หวานเป็นลม!  

ชาย:   อ๋อ ถ้า “หวานเป็นลม” กต็้อง “ขมเป็นยา” สคิรบั 

หญงิ:   จะบา้เหรอ! น้องหวานเป็นลม ไปตามคนมาชว่ยเรว็  

 

ตวัอย่างนีÊสรา้งอารมณ์ขนัด้วยการเล่นกบัโครงสรา้งประโยคกํากวมและการสร้างอารมณ์ขนั

จากการไดเ้หน็ความเปิÉนเชยหรอืไดเ้หน็ความเขา้ใจทีÉผดิพลาดของผูอ้ืÉนโดยให้ฝ่ายหญิงพูดถงึหญงิชืÉอ 

“หวาน” ทีÉกาํลงัเกดิอาการวงิเวยีน “เป็นลม” หนัไปพูดกบัชายคู่สนทนาดว้ยการใชค้ําพูดสั Êนๆ เพืÉอสรา้ง

ความเข้าใจผิดว่า “นีÉ คุณๆ หวานเป็นลม” ทีÉฟังคล้ายสํานวนไทยคือ “หวานเป็นลม ขมเป็นยา” 

หมายถึง  “คําชม มักไร้สาระทํ าให้ลืมตัวขาดสติ แ ต่คําติมัก เ ป็นประโยชน์ ทํา ให้ได้คิด ” 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2546 น. 1276) ฝ่ายชายจงึเกดิความเขา้ใจผดิคดิว่าถามถงึสาํนวน จงึตอบกลบั

ดว้ยอารมณ์สนุกและอวดภูมคิวามรู้ในทนัทวี่า “ถ้าหวานเป็นลม กต็้องขมเป็นยาสคิรบั” จากนั Êนฝ่าย

หญิงตําหนิกลบัเพราะเธอไม่ได้ต้องการถามถึงสํานวนไทย แต่บอกเพืÉอให้รบีไปตามคนมาช่วยน้อง

หวานทีÉกาํลงัเป็นลม เช่นนีÊเป็นการสรา้งอารมณ์ขนัตามทฤษฎอีารมณ์ขนัว่าดว้ยความเหนือกว่าและการ

ทาํใหด้อ้ยลงทีÉเชืÉอว่าคนจะหวัเราะไดเ้มืÉอเหน็ความผดิพลาดหรอืความบกพร่องของผูอ้ืÉน 

 

ตวัอย่าง 16              

ชาย:   เมืÉอก่อนผมไม่เคยรูเ้ลยว่าเราเรยีนมาเพืÉออะไร แต่ตอนผมนีÊรูแ้ลว้ครบั 

หญงิ:   เหรอคะ แลว้เรยีนมาเพืÉออะไรคะ? 

หญงิ:   กเ็รยีนมาเพืÉอทราบไงครา้บบ ! 
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ตวัอย่างนีÊเล่นกบัความกาํกวมในโครงสรา้งวลวี่า “เรยีนมาเพืÉอ...” ลอ้สาํนวนทีÉนิยมใชห้นังสอื

ราชการว่า “จงึเรียนมาเพืÉอทราบ” ใช้บอกจุดประสงค์การออกหนังสอืราชการ เป็นการเล่นกบัคําพูด 

“เรยีนมาเพืÉอ” เพืÉอใหส้ามารถตคีวามหมายไดส้องความหมาย ความหมายแรก หมายถึง วตัถุประสงค์

ของการศกึษา ความหมายทีÉสอง หมายถงึ วตัถุประสงคข์องการแจง้หรอืบอกกล่าวหนังสอื บทสนทนา

นีÊสร้างอารมณ์ขนัโดยผูส้นทนาชายตั Êงคําถามชวนให้คู่สนทนาหญงิเกดิความสงสยัและพาหลงทางให้

เข้าใจไปว่าผู้พูดกําลงัหมายถึงวตัถุประสงค์ของการศึกษา ตามความหมายแรก แล้วหกัมุมจบการ

สนทนาด้วยการหนัไปใช้ความหมายทีÉสอง หมายถึงวตัถุประสงค์ในการแจ้งหรอืการบอกกล่าวของ

หนังสอืราชการเพืÉอเป็นการล้อเลยีนด้วยการตอบกลบัหกัมุมสร้างอารมณ์ขนัว่า “เรยีนมาเพืÉอทราบ” 

ครบั 

 

6.  บทสรปุและอภิปรายผล 

บทสนทนามุกตลกชวนขนัรายการ “EFM 94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” เป็นบทสนทนา

โตต้อบระหว่างชายหญงิดว้ยบทสนทนาขนาดสั Êน 2-3 บท ในรปูของเสยีงสนทนาทีÉแสดงออกถงึนํÊาเสยีง 

(ปรภิาษา) อย่างโดดเด่นชดัเจน ทําให้สืÉออารมณ์ความรู้สกึของผู้สนทนาได้เป็นอย่างด ีทั ÊงนํÊาเสยีง

ตืÉนเต้น ดีใจ ตกใจ ประหลาดใจ สงสัย เหน็บแนบ อ้อนวอน เสียใจ ฯลฯ ทีÉสอดคล้องกับเนืÊอหา

เหตุการณ์และเรืÉองราว สร้างอารมณ์และความรู้สกึของบุคคลในเรืÉองให้เกดิความสมจรงิ เรยีกความ

สนใจ ดงึดดูใจและทาํใหผู้ฟั้งอยากตดิตามจนจบ นอกจากนีÊ นํÊาเสยีงยงัช่วยดงึอารมณ์ของผูฟั้งใหเ้ขา้ไป

อยู่ในเหตุการณ์และเกิดอารมณ์ความรู้สกึร่วมกบัผู้สนทนา ทําให้ผู้ฟังเกิดความบนัเทิงเพลิดเพลิน

สนุกสนานไปกบัการฟังทุกครั Êง ทั Êงดว้ยบทสนทนาทีÉมขีนาดสั Êนและใชว้ธิเีปิดเรืÉองในแบบกระชบัเขา้ใจ

ง่ายและจบเรืÉองอย่างรวดเรว็ทาํใหไ้ม่ตอ้งใชเ้วลารอนาน   

ในการสนทนา ชายมักเป็นผู้เริÉมการสนทนาด้วยการปูพืÊนเรืÉองราวเหตุการณ์ กําหนดปม

ปัญหาเพืÉอสรา้งความรู้สกึสบัสนไขวเ้ขว สรา้งความฉงนสนเท่หแ์ก่ผูฟั้ง โดยมหีญงิคู่สนทนาทําหน้าทีÉ

เป็นผู้รบัรู้รบัฟังเรืÉองราว เหตุการณ์และถามกลับถึงเหตุผลหรือทีÉมาเกีÉยวกบัปมปัญหา เพืÉอ แทน

ความคิดผู้ฟังทางบ้าน ซึÉงทั Êงหญิงคู่สนทนาและผู้ฟังทางบ้านจะได้รบัรู้รับฟังเรืÉองราวและเกิดการ

ตคีวามหมายและเกดิการคาดหมายคาดหวงักบัเรืÉองราวเหตุการณ์ต่าง ๆ ไปในทศิทางเดยีวกนั    ซึÉง

หมายรวมถงึการตคีวามของคนทั Éวไปดว้ย จากนั Êนฝ่ายชายจงึตอบกลบัด้วยการเล่นทางภาษาในระดบั

ความสมัพนัธร์ะหว่างรูปกบัความหมาย ทั Êงการเล่นในระดบัเสยีงระดบัคําและระดบัโครงสร้างวลแีละ

ประโยค ซึÉงส่วนใหญ่พบการเล่นในระดบัคํามากทีÉสุด จากนั Êนเป็นการคลีÉคลายปมปัญหาเพืÉอจบการ

สนทนาด้วยการสืÉออารมณ์ขนัตามแนวคิดทฤษฎีอารมณ์ขนัแบบต่าง ๆ อาทิ ทฤษฎีอารมณ์ขนัจาก

ความผดิคาดทีÉเชืÉอว่าคนจะหวัเราะไดเ้มืÉอเหน็สิÉงทีÉผดิไปจากความคาดหมาย ในบทสนทนา “ลืÉนหกลม้

เพราะเดนิผ่านแผงผกั” บทสนทนา “อยากมจีกัรยานคนัทีÉสาม” และบทสนทนา “วนัหยุดไปเดนิเทีÉยววดั
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ระฆงั” ทฤษฎอีารมณ์ขนัทีÉเกีÉยวกบัการเหนือกว่าและการทําใหด้อ้ยลง ทีÉเชืÉอว่าคนจะหวัเราะไดเ้มืÉอตน

อยู่ในฐานะเหนือกว่าและมองเหน็ขอ้บกพร่องหรอืความอ่อนดอ้ยของผู้อืÉน ใน บทสนทนา “ตํารวจเรยีก

ตรวจเพราะหน้าตาเป็นมติร” บทสนทนา “หวานเป็นลม” ทีÉเป็นความเปิÉนเชยซึÉงแสดงให้เหน็ถึงความ

อ่อนดอ้ย ทฤษฎกีารเล่นตลกกบัสามญัสํานึก ในบทสนทนา “ใช้โทรศพัทถ่์ายเอกสาร” ทฤษฎีอารมณ์

ขนัจากความเจา้เล่ห ์ในบทสนทนา “ดืÉมสุราไม่ด”ี ทฤษฎอีารมณ์ขนัจากการหยอกลอ้ ในบทสนทนา “ไม่

รู ้ว่าข้าวเหนียวไหม” บทสนทนา “รู้แล้วว่าเรียนมาเพืÉออะไร” และอารมณ์ขนัจากการโอ้อวด ในบท

สนทนา "ลูกผมไม่เคยลอกขอ้สอบเพืÉอน”  

การเล่นทางภาษาในบทสนทนามุกตลกชวนขนัรายการ “EFM94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” 

เป็นการเล่นทางภาษาทีÉเกดิในระดบัความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาษากบัความหมาย ทั Êงระดบัเสยีงระดบั

คาํและระดบัโครงสรา้งวลแีละประโยค พบจาํนวนต่างกนัเรยีงลําดบัจากมากไปหาน้อย ดงันีÊ 1) การเล่น

ในระดับคํา ได้แก่ การเล่นกับคํามีความหมายกํากวม การเล่นกับคําพ้องเสียง การเล่นกับคํามี

ความหมายขดัแยง้หรอืตรงกนัขา้ม และการเล่นกบัคํามคีวามหมายคล้ายกนั พบมากทีÉสุด คอืร้อยละ 

70.6 2) การเล่นในระดบัโครงสร้างวลแีละประโยค ได้แก่ การเล่นกบัความกํากวมของคํากบัประโยค 

การเล่นกบัความกาํกวมของประโยคกบัถ้อยคาํสาํนวน และการเล่นกบัความกํากวมของถ้อยคําสาํนวน

กบัวล ีพบรอ้ยละ 20.6 3) การเล่นในระดบัเสยีง ได้แก่ การดดัแปลงเสยีงพยญัชนะแลทะเสยีงสระ พบ

น้อยทีÉสุด คอืรอ้ยละ 8.8             

การสืÉออารมณ์ขนัในบทสนทนามุกตลกชวนขนัรายการ “EFM94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” มี

วธิสี ืÉออารมณ์ขนัทีÉสอดคล้องกบัแนวคดิทฤษฎเีกีÉยวกบัอารมณ์ขนัต่างๆ ไดแ้ก่ ทฤษฎคีวามไม่เขา้กนั 

ซึÉงสอดคลอ้งกบัทฤษฎผีดิฝาผดิตวั การพดูสรา้งอารมณ์ขนัแบบผดิคาด และอารมณ์ขนัแบบพาหลงทาง 

พบมากทีÉสุดคอื r[ ในบทสนทนาทั Êง 68 บทสนทนา คดิเป็นรอ้ยละ 100 ทฤษฏกีารเหนือกว่าและการทํา

ใหด้อ้ยลง ซึÉงสอดคลอ้งกบัทฤษฎขี่มท่าน พบรองลงมาคอื รอ้ยละ 25  และทฤษฏผี่อนคลายจากการ

หลุดพน้ ซึÉงสอดคลอ้งกบัทฤษฎปีลดปล่อย พบรอ้ยละ 5.8      

นอกจากนีÊยงัมกีารเล่นตลกเพืÉอสรา้งอารมณ์ขนัดว้ยวธิเีล่นกบัความหมาย ไดแ้ก่ การเล่นตลก

กบัเรืÉองในชวีติประจําวนั พบมากทีÉสุดคอืในบทสนทนาทั Êง 68 บทสนทนา คดิเป็นร้อยละ 100    การ

เล่นตลกกบัภาษา พบรองลงมา คอืรอ้ยละ 98.5 การเล่นตลกกบัสามญัสาํนึก พบรอ้ยละ 4.4  และการ

เล่นตลกกบัอารมณ์และความรู้สกึ พบรอ้ยละ 1.5 ส่วนกลวธิกีารเล่าเรืÉองเพืÉอสืÉออารมณ์ขนั ไดแ้ก่ การ

ใชป้ฏภิาณเชาวไ์วไหวพรบิของผูเ้ล่าดา้นการใชนํ้ÊาเสยีงและจงัหวะการหยุดทีÉเหมาะสม การใชโ้ครงเรืÉอง

ทีÉไม่ซบัซอ้น การขึÊนตน้และจบเรืÉองแบบรวดเรว็กะทนัหนัพลกิความคาดหมาย และการพาหลงทาง พบ

ทุกบทสนทนา คดิเป็นร้อยละ 100 กลวธิกีารใชถ้้อยคําเพืÉอสืÉออารมณ์ขนั ได้แก่ การใช้คํากํากวมพบ

มากทีÉสุด คอืรอ้ยละ 80 ซึÉงสบืเนืÉองจากลกัษณะสาํคญัของภาษาไทยทีÉคําหนึÉงคํามไีดห้ลายความหมาย

ทําให้นํามาใช้พลิกแพลงเล่นทางภาษาได้เป็นอย่างดี  ส่วนการใช้ถ้อยคําลักษณะอืÉน ได้แก่ การ

ดดัแปลงเสยีง การพดูเสยีงสั Êนเป็นเสยีงยาวหรอืสลบักนั การพูดไม่ชดัหรอืพูดสาํเนียงบา้นนอก การใช้
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ภาษาถิÉน ใชค้าํสแลง ใชภ้าษาต่างประเทศ และการนําสาํนวนเก่ามาดดัแปลงใหม่  พบเป็นสว่นน้อย คดิ

เป็นรอ้ยละ 20 

บทสนทนามุกตลกชวนขนัในรายการ “EFM 94 อารมณ์ด ีเพลงดทีุกแนว” แสดงให้เหน็ถึง

ปฏิภาณและเชาวน์ไวไหวพริบด้านการใช้ภาษา รวมถึงศลิปะด้านกลวิธีในการเล่าเรืÉอง การรู้จกัใช้

นํÊาเสยีง จงัหวะและการหยุดอย่างเหมาะสม สอดคล้องกบัอารมณ์และบรรยากาศของเรืÉองของผู้คดิผู้

สร้างสรรค์บทสนทนา เป็นการเล่นสนุกกบัภาษาเพืÉอให้เกดิความเพลดิเพลนิสนุกสนานบนัเทงิแล้ว

นํามาใช้เป็นกลยุทธ์การตลาด การสร้างเอกลกัษณ์เพืÉอเพิÉมรายได้แก่การทําธุรกจิทีÉเกิดจากรอย ยิÊม

เสยีงหวัเราะ สอดคลอ้งเหมาะสมและเขา้กนักบัลกัษณะนิสยัของคนไทยทีÉชอบความสนุกสนานบนัเทงิ 

นับเป็นกลวิธกีารนําภาษามาเป็นเครืÉองมือใช้ให้เกดิประโยชน์อย่างแยบยล และด้วยเหตุทีÉภาษาให้

ประโยชน์แก่มนุษยม์ากมาย ทั ÊงเพืÉอทกัทายสร้างไมตร ีธํารงไว้ซึÉงสงัคม แสดงความคิดสติ ปัญญา 

แสดงเอกลกัษณ์บุคคล ถ่ายทอดเรืÉองราวจากรุ่นสู่รุ่น ช่วยเสรมิสรา้งการพฒันา กําหนดอนาคต สรา้ง

ความไพเราะ เกดิคารมคมคาย เกดิความสนุกและสะท้อนปฏภิาณไหวพรบิดา้นภาษาของผูใ้ช ้ เหตุนีÊ

เองทุกชนชาตจิงึมภีาษาทีÉสะทอ้นถงึความเจรญิของมนุษยผ์ูส้รา้งสรรคท์ั Êงดา้นสงัคมและศลิปวฒันธรรม  
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